
L’impiego dei semoventi d’artiglieria durante la Seconda Guerra Mondiale si diffuse 
molto rapidamente. Dopo le innovazioni introdotte dalla Wehrmacht tedesca all’inizio 
del conflitto, la necessità di disporre di pezzi d’artiglieria in grado di avere la medesima 
mobilità delle colonne corazzate venne manifestata da tutti gli eserciti. La soluzione 
impiegata dagli Alleati, dopo le prime soluzioni realizzate sui semicingolati, si con-
cretizzò con l’M7 Priest. Sviluppato sullo scafo del carro armato medio M3 Lee era 
armato con un obice M2A1 da 105 mm. Venne impiegato per la prima volta in com-
battimento nel 1942 dalle truppe britanniche che gli assegnarono il soprannome di 
“Priest” (Prete) per la caratteristica posizione della mitragliatrice nella parte anteriore 
del mezzo somigliante ad un pulpito. Robusto ed affidabile aveva una buona riserva 
di munizioni e garantiva un efficacie fuoco di supporto indiretto. Venne impiegato 
dall’esercito americano e dai Marines su tutti i fronti e per tutto il corso della guerra.

The deployment of self-propelled artillery during the Second World War was very quick-
ly adopted by all of the combatants. Following the innovative use of mobile artillery 
by the German army at the outset of the conflict, the need for artillery pieces to be as 
mobile as tank battalions was universally recognised. The Allies initially mounted their 
first self-propelled artillery units on half-track vehicles, but the most effective solution 
manifested itself with the introduction of the M7 Priest. Using the hull of the M3 Lee 
medium tank the M7 was armed with a 105mm M2A1 howitzer. It was deployed opera-
tionally for the first time in 1942 by British troops who gave it the nickname “Priest”, 
due to the position of the machine gun in the front of the vehicle which resembled a 
Church pulpit. Robust and reliable, it had a plentiful supply of ammunition and pro-
vided effective indirect support fire. It was used by both the American army and the U.S. 
Marines on all fronts throughout the course of the war.

L’emploi des automoteurs d’artillerie pendant la Seconde Guerre Mondiale 
se répandit très rapidement. Après les innovations introduites par la Wehr-
macht allemande au début du conflit, toutes les armées manifestèrent la 
nécessité de disposer de pièces d’artillerie en mesure d’avoir la même mo-
bilité que les colonnes blindées. La solution employée par les Alliés, après 
les premières solutions réalisées sur les autochenilles, se concrétisa avec 
le M7 Priest. Développé sur la coque du char d’assaut moyen M3 Lee, il 
était armé d’un obusier M2A1 de 105 mm. Il fut employé pour la première 
fois en combat en 1942 par les troupes britanniques qui lui donnèrent le 
surnom de « Priest » (Prêtre) en raison de la disposition caractéristique de 
la mitrailleuse à l’avant du véhicule ressemblant à un pupitre d’église. Ro-
buste et fiable, il avait une bonne réserve de munitions et garantissait un 
tir de support indirect efficace. Il fut employé par l’armée américaine et les 
Marines sur tous les fronts et tout au long de la guerre. 

Использование самоходно-артиллерийских установок во время Второй Мировой 
Войны распространилось очень быстро. После инноваций, введенных германским 
Вермахтом в начале конфликта, потребность в артиллерийских орудиях, способных 
иметь такую ​​же подвижность, как и бронеколонны, проявили все войска. 
Решение, используемое Союзниками, после первых решений, реализованных на 
полугусеницах, обрело конкретные формы с M7 Priest. Разработанное на базе 
среднего танка M3 Lee, орудие было оснащено 105-миллиметровой гаубицей 
M2A1. Впервые оно было использовано в бою в 1942 году британскими войсками, 
которые дали ему прозвище «Священник» (англ. Priest) за характерное расположение 
пулемета в передней части машины, напоминающее церковную кафедру. Прочное 
и надежное, оно имело хороший запас боеприпасов и гарантировало эффективную 
огневую поддержку с закрытых позиций. Оно использовалось американской 
армией и морской пехотой на всех фронтах и ​​в течение всей войны.

El uso de artillería autopropulsada durante la Segunda Guerra Mundial se extendió 
muy rápidamente. Tras las innovaciones introducidas por la Wehrmacht (fuerzas ar-
madas) alemana al inicio del conflicto, todos los ejércitos manifestaron la necesidad 
de disponer de piezas de artillería capaces de tener la misma movilidad que las co-
lumnas acorazadas. La solución utilizada por los Aliados, tras las primeras soluciones 
aplicadas en las semiorugas, se implementó en el transporte M7 Priest. Montado en 
el casco del tanque medio M3 Lee, estaba armado con un obús M2A1 de 105 mm. 
Fue utilizado por primera vez en combate en 1942 por las tropas británicas que lo apo-
daron el “Priest” (Sacerdote) por la posición característica de la ametralladora en la 
parte delantera del vehículo que se asemeja al púlpito de una iglesia. Robusto y fiable, 
tenía un buen arsenal de munición y garantizaba un fuego de apoyo indirecto eficaz. 
Fue usado por el ejercito americano y por los Marines en todos los frentes y durante 
todo el trascurso de la guerra. 
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Der Einsatz von selbstfahrenden Artilleriefahrzeugen während des Zweiten Weltkriegs 
verbreitete sich sehr rasch. Nach den Neuerungen, die die deutsche Wehrmacht zu 
Beginn des Krieges einführte, wurde von allen Armeen der Bedarf an Artilleriewaffen 
geäußert, die die gleiche Mobilität wie die Panzerkolonnen besaßen. Die von den Al-
liierten eingesetzte Lösung, nach den ersten, an den Halbkettenfahrzeugen realisi-
erten Lösungen, wurde mit dem M7 Priest konkret. Entwickelt auf dem Panzerkörper 
des mittleren Panzers M3 Lee war er mit einer 105 mm-Haubitze M2A1 bewaffnet. Er 
wurde erstmals 1942 von britischen Truppen im Kampf eingesetzt, die ihm wegen der 
charakteristischen, an eine Kirchenkanzel erinnernden Position des Maschinengewe-
hrs im vorderen Teil des Fahrzeugs den Spitznamen „Priest“ (Priester) verliehen. Ro-
bust und zuverlässig, verfügte er über eine gute Munitionsreserve und lieferte effek-
tives indirektes Unterstützungsfeuer. Er wurde von der amerikanischen Armee und den 
Marines an allen Fronten und während des gesamten Kriegsverlaufs eingesetzt.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Flat Wood

F.S. 30257
Italeri Acrylicpaint – 4673AP

F

Suggested Colors

Flat Black

F.S. 37038
Italeri Acrylicpaint – 4768AP

A
Gloss Red

F.S. 11302
Italeri Acrylicpaint – 4605AP

D
Flat White

F.S. 37875
Italeri Acrylicpaint – 4769AP

C
Metal Flat Steel

F.S. 37178
Italeri Acrylicpaint – 4679AP

B
Flat Olive Drab

F.S. 34084
Italeri Acrylicpaint – 4728AP

E
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D

Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren
Perforar los agujeros
Open gaten

Separare 
Cut
Retirer 
Entfernen
Separar
Gesneden
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To Be Assembled 
According To Numeric Order:
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7.
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OLIVE DRAB U.S. ARMY
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ITALERI 4315AP

FLAT MEDIUM BROWN
ITALERI 4306AP

FLAT MEDIUM BROWN
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OLIVE DRAB U.S. ARMY
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METAL FLAT STEEL
ITALERI 4679AP

METAL GLOSS BRASS
ITALERI 4672AP
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